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Гендерная лингвистика занимает одно из ве-
дущих мест среди антропоориентированных наук. 
Гендерные исследования проводятся по различ-
ным направлениям, таким как: биологический де-
терминизм, изучающий «влияние различий гор-
мональных систем мужчин и женщин на их рече-
вое поведение» [2, с. 51], феминистические 
исследования, рассматривающие язык как «отра-
жение общей картины угнетения мужчинами 
женщин» и лингвокультурологические и этно-
культурологические исследования [3, с. 161]. 

Данная статья посвящена рассмотрению и 
анализу образа женщины-жены в русской и анг-
лийской паремиологической лингвокультуре в 
ракурсе гендерной ментальности. «Образ является 
комплексным понятием, существующим в созна-
нии некоторого субъекта» [1, с. 110], и так как 
субъектом в данном случае является националь-
ный коллектив с присущей ему культурной, исто-
рической, этнической самобытностью во всем сво-
ем разнообразии и разномнении, этот образ пред-
ставляет собой явление колоритное, многогранное 
и неоднозначное.  

Мужчина и женщина являются ключевыми 
фигурами гендерной дихотомии. Их взаимоот-
ношения прослеживаются прежде всего в се-
мье – создаваемом ими же микросоциуме. На-
родные пословицы, будучи формой выражения 
национального менталитета, являются своеоб-
разным аккумулятором народного опыта, его 
житейской мудрости и мировидения. Представ-
ленные в них подчас противоречивые мнения 
несут на себе отпечаток гендерной ментально-
сти, отражая тем самым наличие фундаменталь-

ной для человеческой культуры оппозиции 
мужского и женского начал.  

Анализ данных нашей картотеки позволяет 
констатировать очевидное превалирование муж-
ской ментальности в исследуемых паремиях обоих 
языков: в русском языке она отражена в 811 еди-
ницах (65,5 %); в английском – в 473 (88,7 %), что 
свидетельствует о доминирующей роли мужчины 
в российском и английском социумах. Женская 
ментальность в паремиях представлена значитель-
но меньшим количеством: в 304 русских (24,6 %) и 
36 английских (6,8 %) паремиях. В обоих языках 
также выявлена группа паремий, определение ген-
дерной ментальности которых не представляется 
возможным в силу их гендерной универсальности. 
В данной группе насчитывается 122 русских 
(9,9 %) и 24 английских (4,5 %) паремий.  

Дальнейшее исследование позволило вы-
явить, как проявляется гендерная ментальность в 
образах супругов. Результат анализа иллюстрирует 
преобладание отрицательно маркированных обра-
зов брачного партнера в лингвокультурах обоих 
языков и представлен в таблице. 

Социально-экономические условия формиро-
вания превалирующего количества паремий обоих 
народов транслировали настоятельную необходи-
мость вступления в брак. В обоих паремиологиче-
ских лингвокультурах цель заключения матримо-
ниального союза выражена предельно лаконично и 
глубоко, несмотря на кажущуюся простоту: Для 
щей люди женятся, для мяса замуж идут. В дан-
ной паремии отражена диалектическая взаимодо-
полняющая квинтэссенция характера взаимоотно-
шений мужчины и женщины: мужчина – добыт-
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чик – мясо (продукт), женщина – хранительница 
очага – щи (переработка продукта – блюдо). В 
английском языке данная лаконичность эксплици-
руется в прагматическом ключе: Marriage is a 
quick solution to many problems. (Брак – быстрое 
решение многих проблем). Таким образом, на ос-
новании данных паремиологического корпуса мы 
можем констатировать первостепенность социаль-
но-экономической составляющей в принятии ре-
шения о вступлении в брак как залога благополуч-
ной жизни или, как минимум, способа выжить в 
непростых экономических условиях.  

Следует отметить, что корпус проанализиро-
ванных паремий свидетельствует о превалирова-
нии положительного отношения женщины к ин-
ституту брака, что естественным образом отвечает 
ее природе. В русской лингвокультуре женская 
ментальность эксплицируется в мечтательно-
романтическом отношении к браку девушки с ве-
рой в непременно хорошего, самого лучшего су-
женого (Суженого ни обойти, ни объехать. Вся-
кая невеста для своего жениха родится. Бабы 
каются, а девки замуж собираются.) и в вынуж-
денно положительном отношении женщины 
(С мужем – нужа; без мужа – и того хуже; а 
вдовой да сиротой – хоть волком вой), где образ 
мужа уже не так радужен.  

Анализ английских паремий также позволяет 
сделать вывод о положительном отношении жен-
щины к браку, который, с одной стороны, ассо-
циируется с гарантией беспроблемной жизни (As 
your wedding ring wears, your cares will wear away. 
(Как только наденешь обручальное кольцо, все 
твои заботы исчезнут), Marriage is a stone wall. 
(Брак – это каменная стена)); с другой стороны, 
воспринимается как необходимая данность (Wives 
must be had, be they good or bad, and so must be hus-
bands. (Жены должны быть, хорошие ли, плохие, и 
точно так же и мужья)). 

В обеих лингвокультурах отмечается пред-
почтение замужнего состояния незамужнему, ста-
тус замужней женщины выше: Как-нибудь, да не в 

девках. – Humble wedlock is better than proud virgin-
ity. (Скромный брак лучше, чем гордое девичест-
во). Русские паремии отмечают также влияние 
состояния в браке, а особенно в счастливом браке, 
на психосоматическое состояние женщины: Жених 
по плечу, так сама полечу. Замужняя лягушка Вол-
гу переплывет. 

В паремиологических лингвокультурах обоих 
народов эксплицируется различное проявление 
женской ментальности в страте одиночества. Рус-
ские женщины видят полную бессмысленность 
своего существования в состоянии невостребован-
ности как женщины, как хранительницы домашне-
го очага, с ее неиссякаемой потребностью забо-
титься о ком-то, ее жертвенностью, при отсутст-
вии в жизни любви (Одинокая женщина – 
бескрылая птица. На что мягко стлать, коли не с 
кем спать? Живучи одной головкой и обед варить 
неловко.). В то же время английские паремии 
транслируют добровольное принятие женщиной 
такого социального статуса и удовлетворенность 
данным состоянием: A marriage replenishes the 
world, but virginity paradise. (Брак наполняет мир, а 
девичество – рай), It takes a wise woman to be an old 
maid. (Только мудрая женщина остается старой 
девой). В данных паремиях находят отражение 
такие черты национального характера, как коллек-
тивизм русского народа и толерантность и инди-
видуализм английского.  

Мужская ментальность обоих народов экс-
плицирует однозначно отрицательное отношение к 
незамужнему состоянию женщины, усматривая в 
данном положении вещей нарушение главного 
закона мироздания – продолжения жизни на Земле 
– и, вместе с тем, невыполнение женщиной свя-
щенной и наиважнейшей для нее миссии, нереали-
зацию ее предназначения – дарование жизни но-
вым людям (Засидевшаяся девушка – ни сено, ни 
труха. В девках засиделась, так на том свете коз-
лов пасти. – Old maids lead apes in hell. (Старые 
девы нянчат обезьян в аду), You are mope-ey’d by 

Репрезентация гендерной ментальности в образах супругов 

 
Всего 

Русские паремии 
Всего 

Английские паремии 
Положительный 

образ 
Отрицательный 

образ 
Положительный 

образ 
Отрицательный 

образ 

Всего  1237 
100 % 

  533 
100% 

  

Мужская 
ментальность 

811 
65,5 % 
100% 

120 
 

14,8 % 

345 
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living so long a maid. (Ты близорукая, потому что 
очень долго жила в старых девах)). 

Паремиологическое наследие русского народа 
неоспоримо свидетельствует о необходимости 
присутствия любви в жизни женщины, причем, 
для женщины важнее любить самой, нежели быть 
любимой, для нее любить – что дышать. Любовь в 
понимании русской женщины – это жалость 
(= сострадание, сочувствие, милосердие) («Я тебя 
жалею», – говорили в старину на Руси: жалею, 
значит, люблю), забота. Все это свидетельствует о 
добросердечной, сострадательной, самоотвержен-
ной, жертвенной, альтруистичной природе жен-
щины (С милым мужем и зимой не стужа. Отто-
го терплю, что больше всех люблю. Ради милого и 
себя не жаль. Тошно жить без милого, а с неми-
лым тошнее. Любимому стирает – поет, нелюби-
мому – ругается. Горе, горе, что муж Григории, 
хоть бы болван, да Иван). 

Английские паремии свидетельствуют о 
предпочтении женщиной отсутствия любви в бра-
ке во избежание душевных страданий, отражая 
прагматизм национального характера и некоторую 
эгоцентричность женской натуры (Better to have a 
husband without love than with jealousy. (Лучше муж 
не любящий, чем ревнивый), Better have an old man 
to humour, than a young Rake to break your heart. 
(Лучше иметь старого мужчину, который будет 
тебя ублажать, чем молодого, который разобьет 
тебе сердце)). 

Русская лингвокультура эксплицирует нали-
чие двух образов девушки-невесты: с одной сто-
роны, это бесправная, смиренная, покорная, без-
ропотная девушка (Девка не курица, парень не ко-
чет; не жениться им, где кто захочет. Не 
вздыхай глубоко не отдадим далеко, хоть за лыс-
ку, да близко. Не тужила, не плакала, пошла Ма-
рья за Якова.); с другой стороны, гордая и незави-
симая, смело отстаивающая право на доброволь-
ный выбор спутника жизни (Выбрала молодца, 
так уж после не пеняй на отца.), право на любовь 
(Любо – бери; не любо – прочь пойди. От бела 
света отстану, а старого любить не стану.).  

Английская лингвокультура, несмотря на не-
многочисленность представленности женской 
ментальности в паремиологическом фонде языка, 
констатирует также наличие права женщины на 
выбор брачной партии, предупреждая  воздер-
жаться от союза по меркантильным соображениям 
(Marry not an old crony, or a fool, for money. (Не 
выходи замуж за старого друга или за глупца из-за 
денег)). Таким образом, в русских паремиях ак-
центируется эмоциональный аспект заключения 
брачного союза (любовь), в английской – прагма-
тический (деньги). 

Корпус проанализированных паремий свиде-
тельствует о том, что мужчина составляет счастье 
женщины (Не та счастлива, которая у отца, а та 
счастлива, которая у мужа; К мужу пришла, так 
свое нашла – The happiest wife is not she that makes 

the best husband but she that makes the best of what 
she gets. (Самая счастливая жена не та, которая 
получает лучшего мужа, а та, которая создает 
лучшего мужа). Русская паремия транслирует об-
раз пассивной, зависимой, смиренной и покорной 
женщины, английская – напротив, активной, неза-
висимой, уверенной и самодостаточной женщины. 

Небезынтересен, на наш взгляд, факт того, что 
представление о счастье у мужчины также нераз-
рывно связано с образом женщины. В русской па-
ремиологической лингвокультуре оно проиллюст-
рировано в ряде паремий (Добрая жена да жирные 
щи – другого добра не ищи!; Жена, что лебедь-
птица, вывела детей станицу.), отражающих образ 
домовитой хозяйки, заботливой и любящей жены и 
матери. Представление о счастье английского муж-
чины эксплицируется в следующих паремиях: A 
ship under sail, a man in complete armour, a woman 
with a great belly are three of the handsomest things. 
(Корабль под парусом, мужчина в полном военном 
снаряжении, женщина, носящая под сердцем ре-
бенка – три самых красивых вида), A good wife is a 
perfect lady in the living room, a good cook in the 
kitchen, and a harlot in the bedroom. (Хорошая же-
на – это настоящая леди в гостиной, хороший повар 
на кухне и жрица любви в спальне), в которых 
женщина предстает также как источник эстетиче-
ского, интеллектуального, психического удовольст-
вия, создательница физического комфорта и объект 
сексуального наслаждения. 

Положительный образ женщины превали-
рует на этапе выбора спутницы жизни. Мужская 
ментальность эксплицирует образ, инспирирован-
ный идеальной моделью женщины-жены, храни-
тельницы домашнего очага, обусловленный мо-
рально-нравственными установками и требова-
ниями к будущей избраннице. В русской 
лингвокультуре в числе ценностных характери-
стик девушки отмечаются такие качества, как: це-
ломудренность, доброта, трудолюбие, ее способ-
ность создать домашний очаг, стать для мужа на-
дежной поддержкой в жизни, и конечно, 
продолжить род (Не бери жену богатую, бери не-
початую! Не ищи модницу, а ищи заботницу. Хо-
рошие для хороших, а работящие для нашего 
брата. Бери не плясунью-хороводницу, а ту, что 
полосу дожнет и песню споет. Шей шубу теплее, 
а жену выбирай добрее. Бери жену не дородную, а 
природную. Бери жену, чтобы каяться, жить в 
любви да не маяться.) Женская ментальность 
дополняет образ женщины такими положительны-
ми качествами, как ответственность и практич-
ность (выбирая мужа, женщина не должна упус-
кать из внимания тот факт, что также выбирает 
отца своим будущим детям) (Ищи себе мужа для 
века и выходи замуж, рассмотрев человека. На 
красивого глядеть хорошо, а с умным жить легко. 
Муж – дому строитель, нищете отгонитель. 
Какой бы муж не ворона, но жене оборона.), ак-
тивность (На печи лежать – жениха не дож-
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дать.); и в то же время не самыми комплиментар-
ными качествами, такими, как: пассивность, упо-
вание на судьбу (Судьба придет – на печке най-
дет.), чрезмерная разборчивость (За худого замуж 
не хочется, а хорошего негде взять. Свои женихи 
не берут, а за чужого идти не хочется.), с оче-
видной завышенной самооценкой (Тот не хорош, 
другой не пригож, погляди-ка на себя, сама-то 
какова?), а также неуверенность, либо порочность, 
послужившие причиной (в первом случае) нелест-
ной или (во втором) испорченной репутации (Шла 
бы наперед, да никто не берет.). 

Для английской мужской ментальности, со-
гласно данным нашей картотеки, значимыми в 
женщине являются также такие качества, как це-
ломудренность, добродетельность, скромность, 
трудолюбие, умение вести домашнее хозяйство 
(Choose a wife by your ear, rather by your eye. (Жену 
выбирай не глазами, а ушами, т. е. по славе);  
A maid and a virgin is not all one. (Девушка и дев-
ственница – не одно и то же); Choose your wife on 
Saturday, not on Sunday. (Выбирай жену в субботу, 
а не в воскресенье); It is best to woo where you can 
see the smoke. (Необходимо свататься там, где ты 
видишь дым); 

When petticoats woo, breeks may come speed. 
(Когда девушки ухаживают за молодыми людьми, 
те могут убежать)). Английская женская менталь-
ность контрибутирует такими качествами характе-
ра, как: практичность (Choose your man as you 
choose your shoes – for comfort and long wear. (Вы-
бирай мужа, как выбираешь туфли – чтоб было 
удобно и надолго), A good son makes a good hus-
band. (Из хорошего сына выходит хороший муж)) 
и не самой лестной чертой – меркантильностью 
(God give me a rich Husband then he be an Ass. (Бо-
же, дай мне богатого мужа, пусть он будет хоть 
ослом)). 

Необходимо отметить, что в английском муж-
ском миропонимании как положительные подчас 
расцениваются образы, явно принижающие жен-
щину, содержащие дискриминационный, уничи-
жительный оттенок (The best furniture in the house 
is a virtuous woman. (Лучшая мебель в доме – 
добродетельная жена); The wife that expects to 
have a good name, is always at home as if she were 
lame; and the maid that is honest, her chiefest delight 
is still to be doing from morning to night. (Жена, ко-
торая хочет иметь доброе имя, всегда сидит дома, 
как будто она хромая; а самое главное удовольст-
вие для честной девушки – работать с утра до но-
чи); Good wives and good soldiers should be 
ignorant. (Хорошие жены и хорошие солдаты 
должны быть невежественными); A young wife 
should be but a shadow and echo in the house. (Мо-
лодая жена должна быть тенью и эхом в доме)).  

И все же доминирующими в плеяде положи-
тельно маркированных образов являются поистине 
положительные образы, в которых ощущается 
уважение к женщине, почитание ее, гордость ею 

(A man without a wife is but half a man. (Мужчина 
без жены – только полчеловека); A man’s greatest 
treasure is his wife – she is a gift from the Lord. (Ве-
личайшее сокровище мужчины – его жена: она 
подарок от Бога); There is one good wife in the 
country, and every man thinks he has her. (В стране 
одна хорошая жена и каждый мужчина думает, что 
это его жена)). 

Бесспорным является факт того, что мужская 
ментальность обеих паремиологических лингво-
культур определяет как безусловно положитель-
ный образ жены-домохозяйки (Хозяйкой дом сто-
ит. – Where there is no wife, there is no home. (Где 
нет жены, там нет дома)), жены-матери (Хозяйка, 
что лебедь –птица, вывела детей станицу. – The 
foot on the cradle and hand on the distaff is the sign of 
a good housewife. (Нога на колыбели, а рука на 
прялке – признак хорошей домохозяйки)), жены-
подруги, соратницы (Добрая жена доблести му-
жа прославит, а недостатки сгладит. Добрую 
жену взять – ни скуки, не горя не знать. – A cheer-
ful wife is the joy of life. (Веселая жена – радость 
жизни)). 

Некоторый шовинизм мужской ментальности 
эксплицируется в отказе женщине в интеллекту-
альных способностях (В длинном платье да в ко-
ротком уме. Умница – как пестрая курица. У бабы 
ума, что волос на камне. – Women have long hair 
and short brains. (У женщин длинные волосы да 
короткий ум), When an ass climbs a ladder, we may 
find wisdom in women. (Когда осел вскарабкается 
по лестнице, мы сможем отыскать мудрость в 
женщинах)). 

Наличие у женщины красоты естественным 
образом, с точки зрения русской мужской мен-
тальности, предполагает непременное отсутствие у 
нее ума (И красавице ум не помешает. Красива – 
еще не умна.)  

Что касается внешней привлекательности же-
ны, мужская ментальность в обоих лингвокульту-
рах не расценивает это качество как первостепен-
ное по значимости для благополучной семейной 
жизни. В русских паремиях выражается предпоч-
тение хозяйственно-бытовым навыкам и душев-
ным качествам женщины (С лица не воду пить, 
умела бы пироги печь. Не будь жена красна и ру-
мяна, а чтобы по двору прошла да кур сочла. Кра-
сота приглядится, а щи не прихлебаются. Красо-
та до вечера, а доброта навек). В английских па-
ремиях также отмечается нецелесообразность 
выбора жены по причине ее внешней привлека-
тельности (To marry a woman for her beauty is like 
buying a house for its coat of paint  (Жениться на 
женщине из-за красоты – все равно, что купить 
дом из-за слоя краски)) и акцентируется префе-
ренция морально-нравственных качеств (Grace will 
last, beauty will blast. (Добродетель останется, кра-
сота исчезнет), A fair woman without virtue is like 
palled wine (Красивая женщина без добродетели – 
словно надоевшее вино)).  
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Паремиологические лингвокультуры обоих 
народов отражают признание мужчинами могуще-
ственной силы внешней привлекательности жен-
щины (Девка красна до замужества. The greatest 
care ought to be in the choice of a wife and the only 
danger there in is beauty (С особым вниманием не-
обходимо подходить к выбору жены и единствен-
ная опасность в этом – красота)). Вместе с тем, 
внешняя привлекательность женщины в мужском 
миропонимании предполагает наличие серьезных 
недостатков в ее характере и вероломство, что яв-
ляется источником проблем в совместной жизни, а 
также очень скромные интеллектуальные данные 
(Жена красавица – безочному радость. Жена – 
дурочка, да талия – рюмочка. Бела, румяна, да 
нравом упряма. – A fair wife and a frontier castle 
breed quarrel (Красивая жена и пограничный за-
мок – источники ссор), Who has a fair wife needs 
more than two eyes (Тому, у кого красивая жена, 
нужно больше, чем два глаза), You cannot plack 
roses without fear of thorns nor enjoy a fair wife with-
out danger of horns (Невозможно ни рвать розы без 
страха шипов, ни наслаждаться красивой женой 
без опасности рогов)). 

Женская ментальность паремиологических 
лингвокультур обоих народов свидетельствует о 
том, что внешняя привлекательность женщины 
является фактором, усложняющим жизнь ее обла-
дательницы (Бедной девке краса – смертная ко-
са. – A poor beauty finds more lovers than husbands. 
(Бедная красавица находит больше любовников, 
чем мужей), A fair woman and a slashed gown find 
always some nail in the way. (Красивая женщина и 
платье с разрезами всегда встречают на своем пути 
какой-нибудь гвоздь)). Русская паремия Не родись 
красивой, а родись счастливой иллюстрирует 
предпочтение русской женщиной внутреннего 
гармоничного состояния внешней привлекатель-
ности.  

Отрицательный образ женщины, сложив-
шийся в мужском миропонимании представителей 
обоих народов, эксплицирует такие качества жен-
щины, как: болтливость (Завел жену, забудь ти-
шину. Муж кочадыком, баба языком. – Wae’s the 
wife that wants the tongue, but weel’s the man that 
gets her. (Горе жене, которой не достает разгово-
ров, но горе и мужчине, у которого такая жена)), 
лицемерие (В людях – ангел, не жена; дома с му-
жем – сатана. – Women are in churches, saints; 
abroad, angels; at home, devils. (Женщины в церк-
вях – святые, вне дома – ангелы, дома – дьяволи-
цы)), переменчивость, непостоянство (Между 
женским да и нет не проденешь иголки. Лакома 
овца до соли, коза к воле, а девушка к новой любо-
ви. – There is but an hour in a day between a good 
housewife  and a bad. (Между хорошей и плохой 
домохозяйкой всего лишь час), A woman is a wea-
thercock. (Женщина – флюгер)), хитрость (Не ска-
зывает муж жене, сколько у него денег в сундуке, 
да сама знает. Баба и черта перехитрит. – Trust 

not a woman when she weeps. (Не верьте женщине, 
когда она плачет)), настойчивость (Муж клином, 
баба блином, а доймет. День ворчит, ночь вере-
щит – плюнь, да сделай.– Women will have their 
wills. (Женщины своего добьются)), упрямство 
(Жена упорна – ни мякиш, ни корка – Reason band 
the man, but the devil could never bind the wife. (Бла-
горазумие сделало сдержанным мужчину, но дья-
вол никогда не мог укротить женщину)), расточи-
тельность (Бабьи умы разоряют домы – Mills and 
wives are ever wanting. (Мельницы и женщины все-
гда нуждаются)), своенравие (Муж задурит, поло-
вина двора горит; а жена задурит, и весь сгорит 
– Because is a woman’s reason. (Потому что – аргу-
мент женщины)). Также мужская ментальность 
обоих народов отмечает наличие «нечистой» при-
роды в характере женщины: Баба да бес – один у 
них вес. – Man, woman, and devil are the three de-
grees of comparison. (Мужчина, женщина и черт – 
три степени сравнения). 

В русской паремиологической лингвокульту-
ре мужская ментальность как отрицательные от-
мечают такие качества женщины, как льстивость 
(Жена льстит – лихое норовит. Женская лесть 
может совсем съесть. Одна жена плачет от жа-
лости, другая от лести.) и коварство (Жена мужа 
любила, в тюрьме место купила. Жена ублажает 
– лихое замышляет.). В английском мужском ми-
ропонимании женщина выступает также инициа-
тором ссор: He who lives without quarelling is a ba-
chelor. (Тот, кто живет без ссор, холостяк). 

Таким образом, проведенный сравнительный 
анализ позволяет констатировать идентичность 
образа женщины в ракурсе гендерной ментально-
сти у русского и английского народов. Следует 
отметить, что в английском паремиологическом 
фонде тема семейных взаимоотношений представ-
лена не так широко и многогранно, как в русском 
языке, что объясняется закрытостью частной жиз-
ни английского социума и уважением права не-
прикосновенности частной жизни других людей. 
Паремиологическая представленность данной се-
мантической группы в лингвокультуре русского 
языка свидетельствует об открытости и эмоцио-
нальности национального характера народа. Зна-
чительно меньшая по численности представлен-
ность английских паремий, отражающих женскую 
ментальность, в сравнении с русскими паремиями 
свидетельствует о сдержанности и консерватизме, 
присутствующих в английском национальном ха-
рактере. 
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